
יְחִי־ת    62 ַֽ ים ו  ח שִבְעִִ֣ רַֽ

ם  ָ֔ בְרָׁ ת־אַֽ דּ֙ א  וֹל  יּ֙ ָ֑ה וַֽ נָׁ שָׁ

ן׃  רָׁ  ת־הָׁ וֹר וְא  ת־נָׁח   א 

ח  62 רַֽ ת תּ ָ֔ הּ֙ תּוֹלְד ִ֣ ל  וְא ּ֙  

יד  62 ח הוֹלִִ֣ רַֽ תּ ֶּ֚

וֹר  ת־נָׁח  ם א  ָ֔ בְרָׁ ת־אַֽ א 

יד  ן הוֹלִִ֥ רָׁ  ן וְהָׁ ָ֑ רָׁ ת־הָׁ וְא 

וֹט׃  ת־ל   א 

ל־פְנ  י  62 ן עַֽ ָ֔ רָׁ ת הָׁ ִ֣מָׁ יָׁ וַֽ

ץ ר  ִ֥ יו בְא  בִָ֑ ח אָׁ רַֽ ִ֣  תּ 

ים׃  שְדִ  וּר כַֽ וֹ בְאִ֥ דְתּ   מוֹלַֽ

ם וְנָׁח֛וֹר  62 ָ֧ בְרָׁ ח אַֽ יִקַַּֽ֨ וַֽ

ם  ֵׁ֤ ים ש  שִָ֑ ם נָׁ ה   לָׁ

ם  ֵׁ֤ י וְש  ָ֔ רָׁ םּ֙ שָׁ בְרָׁ ת־אַֽ ש  א  

ה  ת־נָׁחוֹרּ֙ מִלְכָָׁ֔ ש  א  

ה  י־מִלְכָׁ  ן אֲבִ  ִ֥ רָׁ ת־הָׁ בַֽ

ה׃  י יִסְכָׁ  אֲבִִ֥ ַֽ  ו 

ין  03 ִ֥ ה א  ָ֑ רָׁ י עֲקָׁ רַֽ  י שָׁ תְּהִִ֥ וַֽ

ד׃  לָׁ  הּ וָׁ  לָׁ 

ח  03 רַֽ ח תּ ֶּ֜ יִקַַּֽ֨ וַֽ

וֹט  ת־לֵׁ֤ ם בְנ֗וֹ וְא  ִ֣ בְרָׁ ת־אַֽ א 

י  ִ֣ רַֽ תּ֙ שָׁ וֹ וְא  ן־בְנָ֔ ןּ֙ ב  רָׁ ן־הָׁ ב 

וֹ  ם בְנָ֑ ִ֣ בְרָׁ ת אַֽ ש  וֹ א   תָ֔ לָׁ כַֽ

וּר  אִ֣ ם מ  וּ אִתֶָּּׁ֜ י צְאַּ֨ וַֽ

ה  רְצָׁ ִ֣ תּ֙ אַֽ כ  ל ַּ֨ ים לָׁ שְדִ֗ כַֽ

ן  רָׁ  ד־חָׁ אוּ עַֽ יָׁב ִ֥ ן וַֽ עַֽ כְנַָֽ֔

ם׃  ִ֥שְבוּ שָׁ  י   וַֽ

וּ 06 יִהְיִ֣ ש  וַֽ ִ֥ מ  ח חָׁ רַֽ י־ת ָ֔ יְמ 

ָ֑ה  נָׁ יִם שָׁ ִ֣ אתַֽ ים וּמָׁ נִ  שָׁ

ן׃ ס רָׁ  ח בְחָׁ רַֽ ת תּ   ִ֥מָׁ יָׁ  וַֽ

26Καὶ ἔζησεν Θαρα 

ἑβδομήκοντα ἔτη καὶ 

ἐγέννησεν τὸν Αβραμ καὶ 

τὸν Ναχωρ καὶ τὸν Αρραν. 

27Αὗται δὲ αἱ γενέσεις 

Θαρα· Θαρα ἐγέννησεν τὸν 

Αβραμ καὶ τὸν Ναχωρ καὶ 

τὸν Αρραν, καὶ Αρραν 

ἐγέννησεν τὸν Λωτ.  

28καὶ ἀπέθανεν Αρραν 

ἐνώπιον Θαρα τοῦ πατρὸς 

αὐτοῦ ἐν τῇ γῇ, ᾗ ἐγενήθη, ἐν 

τῇ χώρᾳ τῶν Χαλδαίων.  

29καὶ ἔλαβον Αβραμ καὶ 

Ναχωρ ἑαυτοῖς γυναῖκας· 

ὄνομα τῇ γυναικὶ Αβραμ 

Σαρα, καὶ ὄνομα τῇ γυναικὶ 

Ναχωρ Μελχα θυγάτηρ 

Αρραν, πατὴρ Μελχα καὶ 

πατὴρ Ιεσχα.  

30καὶ ἦν Σαρα στεῖρα καὶ 

οὐκ ἐτεκνοποίει.  

31καὶ ἔλαβεν Θαρα τὸν 

Αβραμ υἱὸν αὐτοῦ καὶ τὸν 

Λωτ υἱὸν Αρραν υἱὸν τοῦ 

υἱοῦ αὐτοῦ καὶ τὴν Σαραν 

τὴν νύμφην αὐτοῦ γυναῖκα 

Αβραμ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ καὶ 

ἐξήγαγεν αὐτοὺς ἐκ τῆς 

χώρας τῶν Χαλδαίων 

πορευθῆναι εἰς τὴν γῆν 

Χανααν καὶ ἦλθεν ἕως 

Χαρραν καὶ κατῴκησεν ἐκεῖ. 

32καὶ ἐγένοντο αἱ ἡμέραι 

Θαρα ἐν Χαρραν διακόσια 

πέντε ἔτη, καὶ ἀπέθανεν 

Θαρα ἐν Χαρραν. 

26Vixitque Thare 

septuaginta annis, et 

genuit Abram, et 

Nachor, et Aran. 

27Hæ sunt autem 

generationes Thare : 

Thare genuit Abram, 

Nachor et Aran. Porro 

Aran genuit Lot.  

28Mortuusque est Aran 

ante Thare patrem suum, 

in terra nativitatis suæ, 

in Ur Chaldæorum.  

29Duxerunt autem 

Abram et Nachor 

uxores : nomen uxoris 

Abram, Sarai : et nomen 

uxoris Nachor, Melcha 

filia Aran, patris 

Melchæ, et patris 

Jeschæ.  

30Erat autem Sarai 

sterilis, nec habebat 

liberos.  

31Tulit itaque Thare 

Abram filium suum, et 

Lot filium Aran, filium 

filii sui, et Sarai nurum 

suam, uxorem Abram 

filii sui, et eduxit eos de 

Ur Chaldæorum, ut irent 

in terram Chanaan : 

veneruntque usque 

Haran, et habitaverunt 

ibi.  

32Et facti sunt dies 

Thare ducentorum 

quinque annorum, et 

mortuus est in Haran. 

בראשית      
ה  3 ִ֣ פָׁ ץ שָׁ ר  אָׁ  ל־הָׁ י כָׁ יְהִִ֥ ַֽ ו 

ים׃  דִ  ים אֲחָׁ רִ  ת וּדְבָׁ ָ֑ חָׁ  א 

ם  6 ד  ָ֑ ם מִק  ִ֣ י בְנָׁסְעָׁ יְהִ  ַֽ ו 

ץ  ר  ִ֥ ה בְא  ֛ וּ בִקְעָׁ יִמְצְאִ֥ ַֽ ו 

ם ִ֥שְבוּ שָׁ  י  ר וַֽ ׃ שִנְעָׁ   

יש  0 י אמְר֞וּ אִִ֣ וַֽ

ִ֣ה  ה נִלְבְנָׁ בָׁ הוּ הֶָּׁ֚ ע ֗ ל־ר  א 

ה  ים וְנִשְרְפָׁ  נִָ֔ לְב 

ם  ֵׁ֤ ה  י לָׁ תְּהִַּ֨ ה וַֽ ָ֑ פָׁ לִשְר 

ר  מָָׁ֔ ח  ִ֣ ן וְהַֽ ב  נָׁהּ֙ לְאָָׁ֔ לְב  הַֽ

ר׃  מ  ח   ם לַֽ ה   ִ֥ה לָׁ יָׁ  הָׁ

ה ׀  4 בָׁ ִ֣ י אמְר֞וּ הָׁ וַֽ

לּ֙  יר וּמִגְדָׁ נוּ עִ֗ ִ֣ נִבְנ ה־לָׁ

יִם  מַָֽ֔ שָׁ וֹ בַֽ וְר אשִ֣

עֲ  ם וְנַֽ  ָ֑ נוּ ש  ה־לָׁ  ש 

ִ֥י  ל־פְנ  וּץ עַֽ ן־נָׁפ  פ 

ץ׃  ר  אָׁ  ל־הָׁ  כָׁ

ת  5 ה לִרְא ִ֥ ד יְהוָָׁ֔ ִֵּ֣֣ר  י  וַֽ

ל  ָ֑ מִגְדָׁ ת־הַֽ יר וְא  עִ  ת־הָׁ א 

ם׃  דָׁ  אָׁ ִ֥י הָׁ וּ בְנ  נ  ר בָׁ ִ֥  אֲש 

ם  2 ֵׁ֤ ן עַֽ ִ֣ ה ה  ר יְהוָׁ֗ אמ  י ִ֣ וַֽ

ם  תּ֙ לְכֻלָָׁ֔ חַֽ ה אַֽ ֵׁ֤ פָׁ דּ֙ וְשָׁ חָׁ א 

וֹת  עֲשָ֑ ם לַֽ ִ֣ חִלָׁ וְז  ה הַֽ

הּ֙  תָּׁ ם  וְעַֽ ה ָ֔ ר מ  ִ֣ צ  א־יִבָׁ ל  

וֹת׃  עֲש  ַֽ וּ ל  ר יָׁזְמ  ִ֥ ל אֲש   כ ֛

ה  2 ִ֥ בְלָׁ ה וְנָׁ רְדָָׁ֔ ה נ   בָׁ הֶָּׁ֚

א  רּ֙ ל ִ֣ ם אֲש  ָ֑ תָׁ ם שְפָׁ שָׁ 

ת  ִ֥ יש שְפַֽ וּ אִ  יִשְמְעָ֔

הוּ׃ ע    ר 

1 Καὶ ἦν πᾶσα ἡ γῆ χεῖλος 

ἕν, καὶ φωνὴ μία πᾶσιν.  

2καὶ ἐγένετο ἐν τῷ κινῆσαι 

αὐτοὺς ἀπὸ ἀνατολῶν εὗρον 

πεδίον ἐν γῇ Σεννααρ καὶ 

κατῴκησαν ἐκεῖ.  

3καὶ εἶπεν ἄνθρωπος τῷ 

πλησίον Δεῦτε πλινθεύσωμεν 

πλίνθους καὶ ὀπτήσωμεν 

αὐτὰς πυρί. καὶ ἐγένετο 

αὐτοῖς ἡ πλίνθος εἰς λίθον, 

καὶ ἄσφαλτος ἦν αὐτοῖς ὁ 

πηλός.  

4καὶ εἶπαν Δεῦτε 

οἰκοδομήσωμεν ἑαυτοῖς 

πόλιν καὶ πύργον, οὗ ἡ 

κεφαλὴ ἔσται ἕως τοῦ 

οὐρανοῦ, καὶ ποιήσωμεν 

ἑαυτοῖς ὄνομα πρὸ τοῦ 

διασπαρῆναι ἐπὶ προσώπου 

πάσης τῆς γῆς.  

5καὶ κατέβη κύριος ἰδεῖν τὴν 

πόλιν καὶ τὸν πύργον, ὃν 

ᾠκοδόμησαν οἱ υἱοὶ τῶν 

ἀνθρώπων.  

6καὶ εἶπεν κύριος ᾿Ιδοὺ γένος 

ἓν καὶ χεῖλος ἓν πάντων, καὶ 

τοῦτο ἤρξαντο ποιῆσαι, καὶ 

νῦν οὐκ ἐκλείψει ἐξ αὐτῶν 

πάντα, ὅσα ἂν ἐπιθῶνται 

ποιεῖν.  

7δεῦτε καὶ καταβάντες 

συγχέωμεν ἐκεῖ αὐτῶν τὴν 

γλῶσσαν, ἵνα μὴ ἀκούσωσιν 

ἕκαστος τὴν φωνὴν τοῦ 

πλησίον. 

1 Erat autem terra 

labii unius, et 

sermonum eorumdem.  

2Cumque proficiscerentur 

de oriente, invenerunt 

campum in terra Sennaar, et 

habitaverunt in eo.  

3Dixitque alter ad 

proximum suum : Venite, 

faciamus lateres, et 

coquamus eos igni. 

Habueruntque lateres pro 

saxis, et bitumen pro 

cæmento :  

4et dixerunt : Venite, 

faciamus nobis civitatem et 

turrim, cujus culmen 

pertingat ad cælum : et 

celebremus nomen nostrum 

antequam dividamur in 

universas terras.  

5Descendit autem Dominus 

ut videret civitatem et 

turrim, quam ædificabant 

filii Adam,  

6et dixit : Ecce, unus est 

populus, et unum labium 

omnibus : cœperuntque hoc 

facere, nec desistent a 

cogitationibus suis, donec 

eas opere compleant.  

7Venite igitur, 

descendamus, et 

confundamus ibi linguam 

eorum, ut non audiat 

unusquisque vocem 

proximi sui. 

כּ  11



ם  2 ֛ תָׁ ִ֥ה א  ץ יְהוָׁ פ  יַָּׁ֨ וַֽ

ִ֣י  ל־פְנ  ם עַֽ מִשָׁ 

וּ  יַֽחְדְל  ַֽ ץ ו  ר  ָ֑ אָׁ ל־הָׁ כָׁ

יר׃  עִ  ת הָׁ  לִבְנ ִ֥

הּּ֙  2 א שְמָׁ ֵׁ֤ רָׁ ן קָׁ ל־כ ֞ עַֽ

ל  ִ֥ לַֽ ם בָׁ ֛ ל כִי־שָׁ ב ָ֔ בָׁ

ץ  ר  ָ֑ אָׁ ל־הָׁ ת כָׁ ִ֣ יְהוָׁ ה שְפַֽ

ה  ם יְהוָָׁ֔ ִ֣ םּ֙ הֱפִיצָׁ וּמִשָׁ

ץ׃ פ ר  אָׁ  ל־הָׁ ל־פְנ  י כָׁ  עַֽ

 

ם  33 ת ש ָ֔ ה תּוֹלְד ִ֣ ל  א ֶּ֚  

ה    נָָׁ֔ ת שָׁ ִ֣ ן־מְאַֽ ם ב  ש ֶּ֚

ד  ָ֑ כְשָׁ רְפַֽ ת־אַֽ ד א  וֹל  י  וַֽ

ב   מַֽ ר הַֽ ִ֥ חַֽ יִם אַֽ תַֽ  וּל׃ שְנָׁ  

יּ֙  33 חֲר  ַֽ ם א  יְחִי־ש ֗ ַֽ ו 

ד  כְשָָׁ֔ רְפַֽ ת־אַֽ וֹ א  הוֹלִידִ֣

ָ֑ה  נָׁ וֹת שָׁ א  ש מ  ִ֥ חֲמ 

וֹת׃ ס נ  ים וּבָׁ נִ  ד בָׁ וֹל  יִ֥  וַֽ

י  36 ד חַָֽ֔ ִ֣ כְשַֽ רְפַֽ וְאַֽ

ָ֑ה  נָׁ ים שָׁ ש וּשְלֹשִ  ִ֥ מ  חָׁ

ח׃  לַֽ ת־שָׁ  ד א  וֹל  י   וַֽ

ד  30 כְשַֽ֗ רְפַֽ י אַֽ יְחִִ֣ ַֽ ו 

וֹ  יּ֙ הוֹלִידִ֣ חֲר  ַֽ א 

ת־ש ָ֔  ים א  נִָ֔ ש שָׁ לִֹ֣ ח שָׁ לַֽ

ָ֑ה  נָׁ וֹת שָׁ א  ע מ  ִ֥ רְבַֽ וְאַֽ

וֹת׃ ס נ  ים וּבָׁ נִ  ד בָׁ וֹל  יִ֥  וַֽ

ים  34 י שְלֹשִִ֣ ח חַֽ  לַֽ ִ֥ וְש 

ר׃ ב  ת־ע   ד א  וֹל  י  ָ֑ה וַֽ נָׁ  שָׁ

8καὶ διέσπειρεν αὐτοὺς κύριος 

ἐκεῖθεν ἐπὶ πρόσωπον πάσης τῆς 

γῆς, καὶ ἐπαύσαντο 

οἰκοδομοῦντες τὴν πόλιν καὶ τὸν 

πύργον.  

9διὰ τοῦτο ἐκλήθη τὸ ὄνομα 

αὐτῆς Σύγχυσις, ὅτι ἐκεῖ συνέχεεν 

κύριος τὰ χείλη πάσης τῆς γῆς, 

καὶ ἐκεῖθεν διέσπειρεν αὐτοὺς 

κύριος ὁ θεὸς ἐπὶ πρόσωπον 

πάσης τῆς γῆς. 

 

10Καὶ αὗται αἱ γενέσεις Σημ· Σημ 

υἱὸς ἑκατὸν ἐτῶν, ὅτε ἐγέννησεν 

τὸν Αρφαξαδ, δευτέρου ἔτους 

μετὰ τὸν κατακλυσμόν.  

11καὶ ἔζησεν Σημ μετὰ τὸ 

γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Αρφαξαδ 

πεντακόσια ἔτη καὶ ἐγέννησεν 

υἱοὺς καὶ θυγατέρας καὶ 

ἀπέθανεν. 

12Καὶ ἔζησεν Αρφαξαδ ἑκατὸν 

τριάκοντα πέντε ἔτη καὶ 

ἐγέννησεν τὸν Καιναν.  

13καὶ ἔζησεν Αρφαξαδ μετὰ τὸ 

γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Καιναν ἔτη 

τετρακόσια τριάκοντα καὶ 

ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ θυγατέρας 

καὶ ἀπέθανεν. Καὶ ἔζησεν Καιναν 

ἑκατὸν τριάκοντα ἔτη καὶ 

ἐγέννησεν τὸν Σαλα. καὶ ἔζησεν 

Καιναν μετὰ τὸ γεννῆσαι αὐτὸν 

τὸν Σαλα ἔτη τριακόσια 

τριάκοντα καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς 

καὶ θυγατέρας καὶ ἀπέθανεν. 

14Καὶ ἔζησεν Σαλα ἑκατὸν 

τριάκοντα ἔτη καὶ ἐγέννησεν τὸν 

Εβερ.  

 

8Atque ita divisit eos 

Dominus ex illo loco 

in universas terras, et 

cessaverunt ædificare 

civitatem.  

9Et idcirco vocatum 

est nomen ejus Babel, 

quia ibi confusum est 

labium universæ 

terræ : et inde dispersit 

eos Dominus super 

faciem cunctarum 

regionum. 

 

10Hæ sunt 

generationes Sem : 

Sem erat centum 

annorum quando 

genuit Arphaxad, 

biennio post diluvium.  

11Vixitque Sem, 

postquam genuit 

Arphaxad, quingentis 

annis : et genuit filios 

et filias.  

12Porro Arphaxad 

vixit triginta quinque 

annis, et genuit Sale.  

13Vixitque Arphaxad, 

postquam genuit Sale, 

trecentis tribus annis : 

et genuit filios et filias.  

14Sale quoque vixit 

triginta annis, et genuit 

Heber. 

 

יּ֙  35 חֲר  ח אַֽ לַֽ יְחִי־ש ֗ ַֽ ו 

ש  לִֹ֣ ר שָׁ ב  ת־ע ָ֔ וֹ א  הוֹלִידִ֣

ָ֑ה  נָׁ וֹת שָׁ א  ע מ  ִ֥ רְבַֽ ים וְאַֽ נִָ֔ שָׁ

ד בָׁ  וֹל  יִ֥ וֹת׃ סוַֽ נ  ים וּבָׁ נִ   

ע  32 ִ֥ רְבַֽ ר אַֽ ב  ֵּ֣יְחִי־ע ֵ֕ וַֽ 

ד  וֹל  י  ָ֑ה וַֽ נָׁ ים שָׁ וּשְלֹשִ 

ג׃  ל  ת־פָׁ   א 

יּ֙  32 חֲר  ר אַֽ ב  ֵּ֣יְחִי־ע ֗ וַֽ 

ים  ג שְלֹשִִ֣ ל  ת־פ ָ֔ וֹ א  הוֹלִידִ֣

ָ֑ה  נָׁ וֹת שָׁ א  ע מ  ִ֥ רְבַֽ ה וְאַֽ נָָׁ֔ שָׁ

וֹת׃ ס נ  ים וּבָׁ נִ  ד בָׁ וֹל  יִ֥  וַֽ

ָ֑ה  32 נָׁ ים שָׁ ג שְלֹשִִ֣ ל  יְחִי־פ   ַֽ ו 

וּ׃  ת־רְע  ד א  וֹל  י   וַֽ

יּ֙  32 חֲר  ג אַֽ ל  יְחִי־פ ֗ ַֽ ו 

ע  שַֽ ִ֥ וּ תּ  ת־רְעָ֔ וֹ א  הוֹלִידִ֣

ד  וֹל  יִ֥ ָ֑ה וַֽ נָׁ יִם שָׁ ִ֣ אתַֽ ים וּמָׁ נִ  שָׁ

וֹת׃ ס נ  ים וּבָׁ נִ   בָׁ

יִם  63 ִ֥ וּ שְתַּֽ י רְעָ֔ יְחִִ֣ וַֽ

ד  וֹל  י  ָ֑ה וַֽ נָׁ ים שָׁ וּשְלֹשִ 

וּג ת־שְר  ׃ א   

וֹ  63 יּ֙ הוֹלִידִ֣ חֲר  י רְע֗וּ אַֽ יְחִִ֣ וַֽ

ים  נִ  ע שָׁ בַֽ ִ֥ וּג ש  ת־שְרָ֔ א 

ים  נִ  ד בָׁ וֹל  יִ֥ ָ֑ה וַֽ נָׁ יִם שָׁ ִ֣ אתַֽ וּמָׁ

וֹת׃ ס נ   וּבָׁ

ים  66 וּג שְלֹשִִ֣ י שְר  יְחִִ֥ וַֽ

וֹר׃  ת־נָׁח  ד א  וֹל  י  ָ֑ה וַֽ נָׁ  שָׁ

י  60 ֛ חֲר  י שְר֗וּג אַֽ יְחִִ֣ וַֽ

יִם  ִ֣ אתַֽ וֹר מָׁ ת־נָׁח  וֹ א  הוֹלִידִ֥

וֹת׃ שָׁ  נ  ים וּבָׁ נִ  ד בָׁ וֹל  יִ֥ ָ֑ה וַֽ נָׁ  

ע  64 שַֽ ִ֥ וֹר תּ  י נָׁחָ֔ יְחִִ֣ וַֽ

ד  וֹל  י  ָ֑ה וַֽ נָׁ ים שָׁ שְרִ  וְע 

ח׃  רַֽ ת־תָּׁ   א 

יּ֙  65 חֲר  י נָׁח֗וֹר אַֽ יְחִִ֣ וַֽ

ח  רַֽ ת־תּ ָ֔ וֹ א  הוֹלִידִ֣

ת  ִ֣ נָׁ ה וּמְאַֽ ה שָׁ ִ֥ שְר  ע־ע  תְּשַֽ 

וֹת נ  ים וּבָׁ נִ  ד בָׁ וֹל  יִ֥ ָ֑ה וַֽ נָׁ ׃שָׁ  

 

15καὶ ἔζησεν Σαλα μετὰ τὸ 

γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Εβερ 

τριακόσια τριάκοντα ἔτη καὶ 

ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ θυγατέρας 

καὶ ἀπέθανεν. 

16Καὶ ἔζησεν Εβερ ἑκατὸν 

τριάκοντα τέσσαρα ἔτη καὶ 

ἐγέννησεν τὸν Φαλεκ.  

17καὶ ἔζησεν Εβερ μετὰ τὸ 

γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Φαλεκ ἔτη 

τριακόσια ἑβδομήκοντα καὶ 

ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ θυγατέρας 

καὶ ἀπέθανεν. 

18Καὶ ἔζησεν Φαλεκ ἑκατὸν 

τριάκοντα ἔτη καὶ ἐγέννησεν 

τὸν Ραγαυ.  

19καὶ ἔζησεν Φαλεκ μετὰ τὸ 

γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Ραγαυ 

διακόσια ἐννέα ἔτη καὶ 

ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ θυγατέρας 

καὶ ἀπέθανεν. 

20Καὶ ἔζησεν Ραγαυ ἑκατὸν 

τριάκοντα δύο ἔτη καὶ 

ἐγέννησεν τὸν Σερουχ.  

21καὶ ἔζησεν Ραγαυ μετὰ τὸ 

γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Σερουχ 

διακόσια ἑπτὰ ἔτη καὶ 

ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ θυγατέρας 

καὶ ἀπέθανεν. 

22Καὶ ἔζησεν Σερουχ ἑκατὸν 

τριάκοντα ἔτη καὶ ἐγέννησεν 

τὸν Ναχωρ.  

23καὶ ἔζησεν Σερουχ μετὰ τὸ 

γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Ναχωρ ἔτη 

διακόσια καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς 

καὶ θυγατέρας καὶ ἀπέθανεν. 

24Καὶ ἔζησεν Ναχωρ ἔτη 

ἑβδομήκοντα ἐννέα καὶ 

ἐγέννησεν τὸν Θαρα.  

25καὶ ἔζησεν Ναχωρ μετὰ τὸ 

γεννῆσαι αὐτὸν τὸν Θαρα ἔτη 

ἑκατὸν εἴκοσι ἐννέα καὶ 

ἐγέννησεν υἱοὺς καὶ θυγατέρας 

καὶ ἀπέθανεν. 

 15Vixitque Sale, 

postquam genuit Heber, 

quadringentis tribus annis : 

et genuit filios et filias.  

16Vixit autem Heber 

triginta quatuor annis, et 

genuit Phaleg.  

17Et vixit Heber postquam 

genuit Phaleg, 

quadringentis triginta 

annis : et genuit filios et 

filias.  

18Vixit quoque Phaleg 

triginta annis, et genuit 

Reu.  

19Vixitque Phaleg, 

postquam genuit Reu, 

ducentis novem annis : et 

genuit filios et filias.  

20Vixit autem Reu triginta 

duobus annis, et genuit 

Sarug.  

21Vixit quoque Reu, 

postquam genuit Sarug, 

ducentis septem annis : et 

genuit filios et filias.  

22Vixit vero Sarug triginta 

annis, et genuit Nachor.  

23Vixitque Sarug, 

postquam genuit Nachor, 

ducentis annis : et genuit 

filios et filias.  

24Vixit autem Nachor 

viginti novem annis, et 

genuit Thare.  

25Vixitque Nachor, 

postquam genuit Thare, 

centum decem et novem 

annis : et genuit filios et 

filias.  

 

 


